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CTaTTa NpuUcBAYEHA 0COBAMBOCTAM NepeKNaAaLbKoro BiATBOPEHHA IEKCUYHOTO HOHCeHcy. MaTepianom 06paHO 04MH 3 Npo-
BiZIHWX BipLLOBAHMWX TBOPIB *aHPy HOHceHC — BipL Jlbtoica Keppona Jabberwocky ta 12 iioro nepeknagis dpaHLy3bKoto. Y pesysib-
TaTi JOCNIOKEHHS BCTAHOB/IEHO, LUO iHTEPNPETALLiA Ti€i UM iHLWOI HOHCEHCHOT PeNpPe3eHTaL,ii JIEKCUYHOTO PiBHA YMHUTD CYTTEBUIA
BMN/IMB HA BiATBOPEHHA NEPEKNAALLKOTO BIANOBIAHWKA, aNe ) He 0OMeKye nepeknadadis y ix TBOpUMX Niaxomax. HoHceHE — aBu-
Lle LiKaBe, CKNajHe Ta HEOAHO3HAUHE, WO Nepebayae MHOKMHHICTb NOTEHLINHMX BapiaHTIB ANA TAYMAYEHHA Ta BIATBOPEHHSA Y
MOBI nepeknagy. BiacyTHicTb 04HOrO 3aA4aHOr0 CeHCy Ta, BiANOBIAHO, OLHOIO BapiaHTy TIyMayeHHA 3aKnafeHa aBTOPOM 3aBAAKM
cnoBoTBOpy. OLHUM 3 LIMPOKO BXMBAHWX CIOBOTBIPHMX cnocobis Jlbtoic Keppon 0bpas Teneckonito, y pesynbtati Yoro B Moro
aBTOPCbKMX HOBOTBOPAX «3anaKoBaHi» ABa abo bifblwe CeHciB. 3aA/1A NONErWeHHsA IHTEPNPETYBaHHA Ta NOACHEHHS TBOPYOro
3a/lyMy aBTOP HaBOAMTL KOMEHTaP Ha CTOPIHKaX TBopy. Moro rpa 3 ceHcamu BTINIOETHCA Y NepeKnafax GpaHLly3bKolo NepeBakHoO
33 PaXyHOK Ka/bKyBaHHsA CTPYKTYPU YTBOPEHHS, ane He 0OMEKYETbCA HUM. Y MeBHUX BUNaJKax Nepeknasadi KepytoTbcsa came aB-
TOPCbKMM KOMEHTAPEM Ta BiZTBOPIOKOTH FPy 3 CEHCAMM, MigibpasLuK Ti 3ac06M GpaHLYy3bKOI MOBM, AKI AKOMOTa BAYYHILLMM YNHOM
BiATBOPIOOTL 334yM aBTOpa. Haiiuactiwe y nepeknagax ¢ppaHLy3bKot KepPONiBCbKi NEKCUYHI HOHCEHCH BIATBOPEHO 3a PaxXyHOK
TeNecKonii Ta CI0BOCKNaZaHHA. He BUK/HOYEHMM € TAKOXK BUMAZAKK, KO NEPEKaAadi 3aCTOCOBYOTb TBOPUMIA Niaxia, NpUBHOCS-
UM B KEPPONIBCbKY rpy HOBI CEHCY, BiZIMiHHI Bif aBTOPCbKOI iHTEHLLT. Y padi BUnaaKis nepeknafalbka rpa ctae HabyBae HacTiNbKu
cneuudiyHMX NPoABIB, LLLO CAraE 33 MEXI UMTALLbKOT yABM. B aHani30BaHMX nepeknazax dpaHLy3bKolo NPoBiAHO CTpaTerieto ne-
peknasavi 0bpanu 0fOMalIHEHHS, aXKe Ka/IbKyBaHHA € NPOABOM HabIMKEHHS TEKCTY OPUTiHaY O YATauiB MOBOIO NEPEKNAY.
OuysKeHHA 3adiKcoBaHO NMLWe B OLHOMY NepeKknagi, Wo Mae NposB y NepPeHeCceHHi Ha3B roJI0BHUX repois Bipwa y GppaHLy3bKuii
nepeknag, 6e3 3miH abo aganTauii 4o MoBM Nepeknagy.

Kntouosi cnoBa: NeKCUUHUI HOHCEHC, OA0MALLHEHHS, OYYXKEHHSA, NepeKknas, nepeknatay, nepeknaaaLbkuii BianosigHuK.

Voronina K. Jabberwocky in French Translations. This paper focuses on the specifics of rendering lexical nonsense into the
target language. The research is done on the basis of one of the outstanding poems of all times belonging to the genre of non-
sense, namely Jabberwocky by Lewis Carroll and 12 translations into French. As a result of the research it was established that
the interpretation of any nonsensical representation of the lexical level has a significant impact on its reproduction in the target
language, but does not limit translators in their creative approaches. We claim that nonsense is an interesting, complex, and am-
biguous phenomenon which implies a plurality of potential options for its interpretation, and reproduction in the target language.
Lexical nonsense units are deprived of one single sense and thus one single variant of their interpretation due to their word for-
mation. In most cases, Lewis Carroll chose blending, which resulted in coining new words with two or more meanings “packed up”
into one word. To make interpretation easier, the author gave his commentaries on the pages of the literary work. In most cases,
L. Carroll’'s game with meanings is reproduced in French translations by means of calquing the word-formation pattern. In certain
cases, translators are guided by the author’s commentary and they select the means of the French language as accurately as pos-
sible to reproduce Carroll’s intentions. In most cases, Carroll’s lexical nonsense units are reproduced in the French translations by
means of blending and compounding. In some cases, the translators take a creative approach bringing new meanings into Carroll’s
game, different from his initial intention. And their game becomes so specific that it goes beyond the reader’s imagination. The
translators’ preference to use calque to coin their equivalents is a manifestation of the domestication strategy in most analyzed
translations. Only one translator borrowed English nonsensical lexemes to name main characters in his French translation, which
we consider to be the manifestation of foreignization strategy.

Key words: domestication, equivalent, foreignization, lexical nonsense, translation, translator.
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1. BCTYII

CTaTTa € MEeBHOI Mipo0 MPOAOBXEHHSM HAIIUX
JOC/IIPKeHb IepeKJaZlalbKoro BiJTBOpEHHHA JIEK-
CUYHOI'0 HOHCEHCY — fBMIIA CKJIaJHOTO Ta HEOJHO-
3HAYHOTO 3 OJHOTO GOKy Ta Ha/3BHYAHHO I[iKaBOTO
Ta NPUBAGJUBOrO [Jisi MPAKTUYHUX Ta TEOPETHUYHUX
po3po6ok 3 iHumoro [1, 2, 3]. Tak, Mu 3BepTanUCA A0
0COOJIMBOCTEN TMepeKIaZalbKOTo BiZITBOPEHHS JIEK-
CUYHOTO HOHCEHCY: 3/[iHCHIOBAIMCS CIPO6GH MpoaHaJi-
3yBaTH OCOGJIMBOCTI MepeKsaZalbKOro BiTBOpPEHHS
JIEKCUYHOTO HOHCEHCY YKpaiHChbKOIO 3 ypaxyBaHHSM
CTPYKTYPHY YTBOPEHHS Ti€l 4 iHILOI JIEKCUYHOI OfH-
HUII B MOBI OpUTiHa/y Ta B MOBI NlepeKJajly, a TaKoX
Oy/aM BU3HAYEHI CMOCOOH, [0 IKUX YAaBaTUCh YKpaiH-
CbKi mepekJiaiadi mig yac po6oTH HaJ, aHIJIOMOBHUMU
BIpIIOBAaHMMH TBOPaMH, AKi PACHIIOTb JIEKCHMYHUMH
HoHceHcamu [1, 2, 3]. HeBupilneHUMHU 3aJUIIAKOTHCA
MUTaHHS 10/[0 TOTO, IKUM YUHOM 3/1ilICHIOEThCS Nepe-
KJIaZlallbKe BiJITBOPEHHS JIEKCUYHOI'O HOHCEHCY B iH-
LIMX MOBaX, IKi CIOCOOU NepeKJaAy Ta TpaHchopmaril
BUKOPHUCTOBYIOTh NepeK/aZadi, YUM BOHU KepyHThbCs
MiJ, 4yac yTBOPEHHS NepeKJ/aJalbKUX BiJMOBILHUKIB
y MOBI Nepeksay Ta fKa CTpaTerid — oJ0MallHeHHH
YU O4YyKEHHS - MpeBaJIl0BaTUME B TOMY YU iHIIOMY
BUNAAKy. MaTepiasoM I1bOro JOCHiPKEHHA MM
o6pasu Bimomuii Bipm Jabberwocky BuaaTHOTO MUT-
I[sI-3aCHOBHUKA aHpy HoHceHc JIpioica Keppoua [11]
Ta 12 mnepeksafiB ppaHIy3bKOI, BUKOHAHUX AHDPIi
[Tapico [16], MapioH Buae, [Tackanem a' 010, AMesti ToMma,
Kapousiin Hikosia, Ticien Kwousben, @yopa KosioMm6e,
Kpictens Bprone, AHH Codi Mape, Emmenin @aro,
apsoT Yutopesab, Mapi Pike6yu [17].

MeTa mnossirae y BCTAaHOBJIEHHI 0cO6GJHMBOCTEN
BiATBOpeHHs Nepek/JaZlallbKUX €KBiBaJeHTIB aHIJIO-
MOBHHUX HOHCEHCHUX OJUHUIIb ¥ GPaHIy3bKill MOBI.

Y BiAgnoBiHOCTI 10 MeTH JocCaiKeHHS iepeibadae
BUpILleHHA pAZly3aB A aHb:

- BCTAaHOBUTH OCOGJIMBOCTI CTPYKTYPU YTBOPEHHS
JIEKCUYHOTO HOHCEHCY B paMKax BipLIOBaHOTO TBOPY,
110 aHAII3yETHCH;

- CXapaKTepu3yBaTH QyHKIIi], 1[0 BUKOHYE JIEKCUY-
HUU HOHCEHC Yy Bipl10BaHOMY TBODI;

- BHU3HAYUTH 0COGJUBOCTI dopMyBaHHs ¢paHKO-
MOBHMX BIJIIOBIJHHUKIB aHIJIOMOBHUM JIEKCHYHUM
HOHCEHCHUM OJAMHUILISIM;

- BU3HAYWTH MPOBIiJIHY CcTpaTerilo, [0 o6pasu mne-
peks1azadi mij yac BiAITBOPEHHS JTEKCUYHOTO0 HOHCEHCY
(momecTtukarnis yu popeHisarnis);

- BCTAaHOBUTH, YU iCHYE B3aEMO3B’'SI30K MiXK CTPYK-
TYpOI0 yTBOPEHHS HOHCEHCHOI JIeKCEMH B MOBI OpHTi-
HaJly Ta croco6oM ii nepek/aZjalbKoro Bi[TBOPEHHS Y
MOBI IlepeKkJaay.

O6’'eKTOM pO3POOGKH € JIEKCHYHUN HOHCEHC
B paMKax BipLUIOBaHOTO TBOpPY MOBOIO OpHTiHAJY,
npegMeTOM - OCOOJMBOCTI HOro BiTBOPEHHS Y
MOBi nepeksagy. AKTyanbHicTb Liel po3pobku
MOJIATAaE Y HeOOXiAHOCTI KOMILJIEKCHOI'0 aHaJsi3y oco-
6JIMBOCTEN YTBOPEHHS JIEKCHYHOTO HOHCEHCY Ta HOTO
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GYHKI[IOHYBaHHS y XyIO>KHbOMY TBOpi 3a/iJisl BU3Ha-
YeHHsI MPOBiAHHUX CIOCO6iB HOro mnepekJafanbKoro
BiITBOpEHHA Y MOBI llepeKJiaay.

2. TEOPETUYHI OCHOBMU AOC/IIAXEHHA

3 TOYKH 30py NepeK/Ial03HaBCTBa JIEKCUYHUN HOH-
CEeHC HaJIeXXUTh [0 Oe3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKHU, TOOTO
TaKoI, [0 He Ma€ CTaJIUX BiZIMOBIJHUKIB y MOBI Iepe-
kaaay. Jlo ocobyvBoCTed NepekaafalbKoro BiJTBO-
peHHs 6e3eKBiBaIeHTHOI JIEKCUKHU 3BEPTATUCH POBIif-
Hi ¢axiBii nepeksago3HaByoi gymku: P. [I. 3opiByak,
T. P. Kusak, A. M. Haymenko, O. . Ory#, 1. B. KopyHerp,
M. II. KouepraH [5, 6, 7, 8]. 30kpeMa, 3BepTa/d yBary
Ha NUTaHHA Kiacuodikauii 6e3ekBiBa/leHTHOI JIEKCH-
KU, BUOKPEMJIIOBaJIM crocobu ii mepekaganbKoro
BiaTBOpEHHA y 3anexxHoCTi Bix ii Tuny (P. I1. 3opiByak,
T. P. Kusak, A. M. Haymenko, O. . Ory#, 1. B. KopyHerp,
M. I1. Kouyepran). lloi0 JIeKCUYHOTO HOHCEHCY, MUTaH-
HS MOT0 NepeK/aialbKoro BilTBOPEHHS 3a/IMILAETHCS
HeJI0OCTaTHbO BUCBITJIIEHUM, aJi>Ke BeJIMKA KIJIbKICTh
¢dopM Horo pernpe3eHTallil Ta OHTOJIOTIYHI XapaKTepH-
CTUKHU pPO6JIATH HEMOXJIMBUM, HacaMIlepesi, OHO3Ha-
YHUU MiAXiJ 10 Woro iHTepnpeTayii B MOBI opUriHaLy
Ta, BiATOBIIHO, 10 3aCTOCYBaHHSA CIOCOOY MepeKIaLy
Ta/abo nepekIaZallbKUX TpaHCcopMaliil y MoBi nepe-
KJIaZy.

besnepeyHo, HAsABHICTb OJUHULb JIEKCUYHOTO HOH-
CeHCy 3HAYHMM YMHOM YCKJAJHIOE CIHPUMHATTA Ta
IHTepnpeTyBaHHSA He TIJIbKW Ti€l 4M IHIIO0I JIEKCUYHOI
OJIMHHUI, a ¥ yCbOTO XyJO0XHbLOTO TBOpPY, 0 CKJIaZy
SIKOTO BOHU HasexaTb. Tak, HemposopicTb MopdeM-
HOrO YJIeHyBaHHSl Ta HEKOHBEHLIMHICTb CTPYKTypHu
YTBOpPEHHA Ti€l 4M IHIIOI penpe3eHTalil JIEKCUYHOTO
HOHCEHCY [leaBTOMAaTHU3yE CIOPUHHATTS, a pedepeH-
[[iHO-CUTHIQIiKaTUBHA HEBU3HAYEHICTb YHEMOXKJIU-
BJIIOE OJHO3HA4YHY CHIiBBIIHECEHICTh 3 TUM YU IHLIIUM
06'€EKTOM /IpeIMETOM I03aMOBHOTO OTOYEHHS B MOBI
opuriHaly, 10 B CBOI YepPry poGUTh HEMOXKJIHMBUM
OIHO3HAUYHY pedepeHLiiiHy chiBBiHeceHiCTh #oro
BiAmoBifgHMKA ¥ MOBi nepekJsazny. OTXKe, 3 0JHOTO GOKY,
JIEKCMYHUN HOHCEHC YUHUTDb NepenoHu s NepeKa-
JlalbKoI AiSUIbHOCTI, @ 3 iHIIOTO 60KY CJIYTYE CTUMYJIOM,
[IOIITOBXOM /11 TBOPYOi aKTUBHOCTI, /11 CBOEPIZLHOTO
3MaraHHs y nepekJaJalbKiii MalkCTepHOCTI.

AKmwo po3msAgaTH NepeksaZ, HOHCEHCY 3 MO3ULil
NpoBiZiHOI Mpo6JIeMU epPeKIaJ03HABCTBA — PO GIeMHU
NepeKJIa/IHOCTi/HenepeKJIaJHOCTi — TO HasiBHICTh JIEK-
CUYHUX HOHCEHCIB Y Xy/0KHbOMY TEKCTi pOOUTH el
TEeKCT HellepekJaJHUM. Y LIMPOKOMY CEHCi 3a3BUYai
niJ; HelnepeKJaAHUMU OJUHUIISIMH/BUCIOBIEHHAMU /
TeKCTaMH PO3YMilOTh TaKi, AKUM HEMOXJIMBO BiJiHaM-
TH eKBiBasieHTH B iHIIiN MoBi [13, 19]. Ane x 3 iHIIOTO
60Ky, 3pocTarya KiJIbKiCTb nepeK/IaiiB Xy/[0’KHiX TBO-
PiB CBiINUTH PO MOXKJIMBICTb 3AiHCHEHHS epeKJa/ia-
[bKOI'0 BiITBOPEHHSI HAaBiTh HEKOHBEHI[IMHUX JIEKCUY-
HUX OJUHMIb: «... TAM, [ie € AyMKa Ta il JIHIBiCTUYHE
odopMJIeHHS 3aBXK/JU € MOXJIMBICTb ab0 MOTeHI[ias
st nepeksaay» [19]. [lepeknaganbKe BiTBOpeHHS
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OyAb-IKOI HOHCEHCHOI OAWHMII 3JIIHCHIOETHCS Ha OC-
HOBI TuX QYHKILiH, fIKi BOHa BUKOHYE B XYZ0KHbOMY
TEKCTi opUriHaly: «3aco6u MOBU NePeKJIALy CAYTYIOTh
He /17151 KonitoBaHHSA GpOopMabHUX 0COBJINBOCTENR MOBHU
opuriHasy, a Ijs nepeaadi GyHKIIH, IKi BUKOHYIOTb
oauHuIi opuriHany» [9]. OT:xe, BUBYEHHS] 0COGJUBOC-
Tel nepekaly HOHCEHCY 3 Mo3UIil QyHKI[IOHABLHOIO
niZXoly JOBOAUTH Te, 110 BiH Nepenbadae MHOMXHH-
HicTh (IOTEHIiHHO HeoGMeXXeHy) BapiaHTiB Horo Biz-
TBOPEHHH Y MOBI llepeKJasy.

3. PE3YJIBTATHU AOCHIAXKEHHA

Jlo moyaTKy aHaJli3y pe3y/abTaTiB BJIACHOTO JO0CJIi-
JPKeHHS HaBeJleMO OpUTiHaJIbHUM TEKCT Biplia Ta cxa-
pPaKTepU3yeEMO MOr0 3MiCT:

"Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

“Beware the Jabberwock, my son!

The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!”

He took his vorpal sword in hand;

Long time the manxome foe he sought—
So rested he by the Tumtum tree

And stood awhile in thought.

And, as in uffish thought he stood,
The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,
And burbled as it came!

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head
He went galumphing back.

“And hast thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!”
He chortled in his joy.

"Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe. (Jabberwocky
by Lewis Carroll) [11]

3 TOYKHU 30py CHOKETY, Bipll MOXXHa Ha3BaTH «BiJ-
HOBIJ /0 JiTepaTypH KaHPy HOHCEHC Ha NI0eMy aHIJIO-
CakCoHCbKoro enocy beoBynbd» [18]. «[IpuxoBy0YHCH
3a 4yJIepHAIbKOI0 MOBOIO», B OCHOBI CIOXKETY JIEXHUTb
«BOYEBUb MPOCTA icTopisd mpo Aob6po Ta 370» [15].
CuH 3a/M1Ia€ JOMIBKY Ta iJile Ha MOIIYKH >KaxJIMBOTO

MOHCTpY - the Jabberwock. [TomosaBmu TpyaHoui, 1o
Ha HbOTO YeKaJIU IiJ 4yac NoA0pPOoXKi, IPOABUBLINA MYXK-
HICTb Ta XOpOOPICTh, BiH CBATKYE NepeMOry HaJ, BOPO-
roM Ta, TpiyM}y04H, TOBEPTAETHCS JOL0MY.

Moga Bipiia Biipi3HAETbCS HEMMOBIPHOIO KiJIbKIiCTIO
BUTaJlaHUX aBTOPOM JIEKCUYHUX OJUHUIb, IKi MU Bif-
HOCHMO J10 KaTeropii jekcuyHoro HoHceHcy. JI. Keppou
CTBOPIOE BJIACHI JIEKCUYHI OJMHHUII HA IIO3HAYEeHHA ic-
TOT, /10 TOr0 HE3BUYAWHUX Ta QaHTACTUYHUX, 1[0 iX Ha-
BiTb CKJIaIHO YSIBUTH. AJle BOJJHOYAC, HEMOXKHA HeZl00-
[[{HIOBATHU Ty TPy 3 CEHCaMH, SIKy IOKJIaZleHO B OCHOBY
MOro BUraslyBaHb Ta eKCIIEPUMEHTIB 3 MOBOI0. BioMmuii
sk disocod, Jsorik Ta MaTeMaTHK, JI. Keppos KoxHYy 3
BJIACHUX JIEKCUYHUX OJUHHULIL POOUTH M036aBJIEHOI0
OJIHOT0 33JJaHOT0 CEHCY, 1[0 B CBOIO YEPTY YMOXKJIUBJIIOE
Oe3KiHeYHe MMOPOPKEeHHsI CEHCIB. Moro iekceMu «oAi6-
HO /10 MaTeMaTUYHOTO CHMBOJIY» JIONYCKAIOTh «6e3Ki-
HEeYHY MHOXXUHHICTb HiZICTAHOBOK» [4], 1[0 TPUBOJUTH
SIK J10 IOTEHLiTHO HeoOMeXXeHo1 KiJIbKOCTi iX iHTeprpe-
Talil, TakK i o MHOXXMHHOCTI BapiaHTIB ix nepekJ/azja-
[bKOT'0 Bi/ITBOPEHHS Y MOBI lepeKIazy.

OZHUM 3 CJIOBOTBIpHUX CHOCOGIB, 0 SKUX 4YacTO
BAaeThbcs JI. Keppou 3a19 CTBOpEHHS I'pU 3 CEHCaMK,
€ TeJIECKOIIisl — yTBOPEHHSI HOBUX JIEKCEM 3a PaXyHOK
MOEJHAHHS ABOX a60 6isiblie MopdeM abo AOBIIbHUX
CerMeHTiB y3yaJibHUX jiekceM. JI. Kepposy HasiexxuTh i
TEePMiH, 1[0 N03HAaYaE Lji OAUHMULIl — «CJI0BA-IIOPTMOHE»
(portmanteau words), To6To cJoBa «y [JBa BiAJinKa,
B SIKMX Haye 3alaKoBaHi ZiBa pisHUX 3HaYeHHs» [11].
OfMHULA Ha NMO3HAUYeHHS I'0JIOBHOIO repos — »KaxJiu-
Boro MoHcTpa Jabberwocky € pe3yibTaTOM TeJeCKO-
[IYHOT0 NOEAHAHHA ABOX KOMIIOHEHTIB: IEPIIUM KOM-
MOHEHTOM € y3yaJibHa OJUHUIS Jabber — 1) 6asakaHu-
Ha 2) 6ypmomanHs; besbkomaHHs 3) mapabapujuHa, a
JPYTUM — BHUIIaZ0K aBTOPChbKOI opdorpadii yayanbHoI
ofMHUL wacky - ekcyeHmpuyHull; dusakysamutl; 6e3-
any3dutl, idiomcwkuli [10]. 3BepHEMO yBary Ha Te, siK Te-
pekJsazadi BiATBOPU/IM Ha3By FOJIOBHOIO [TepPCOHAXaA:

MNepeknag Mepeknag, MNepeknag MNepeknag Mepeknag, MNepeknag
MapioH bne| NMackana a’'Opo [Ameni Toma| KaponiH Hikona|licneH Xionben|®nopa Konombe|

Ralh, PP

Bari Bari : D orabi P
g Barjagoree|Barj q Char q

Mepeknapn Mepeknag Mepeknapn Mepeknag,
Kpictenb bptoHe | AHH Codi Mape | Emmenin @aro | LWapaoT Yutopens

Mepeknag
Mapi Pikebyw

Dragorrhéique | Fol ie | Lait birique | Le Charabiore Le Jargouineur

flk 6auuMo 3 HaBeJleHUX BiZ[MOBiAHUKIB, MepeKJa-
Jadi [AeMOHCTPYIOTh pO3MaiTTA MNiAX0AiB L0 YTBO-
peHHs ekBiBasieHTiB. Tak, BignoBigHuku [lackasus
n'Ono, Ameni Toma, Kapousin Hikosia Ta Mapi Pike6ymn
Baragouoqueux, Barjagoree, Barjagouinages Ta
Le Jargouineur MoxHa 3iCTaBUTU 3 Yy3yaJbHUMU
ofuHUIIMU $paHLy3bKol MoBU: baragouin (m) - 1)
Henpasu/ibHe MOB8/EeHHS, BUKpUBJIEHA MO08d, He3po-
3ymina moea, 2) uyxca moea, mapabapwuHa abo K
baragouineur - moti, xmo 2080pums AAMAHOK MOBOK
[10]. OTxe, Bka3aHi mepeksafayi BiaTBOpUIN dpaH-
LIy3bKOIO I'Py 3 ceHcaMH, 3akJazeny JI. Kepposiom.
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Bignosiguuku Charabioqueux, Charabioqueux Ta
Le Charabiore, 3anpomnoHoBaHi [icieHom KrosbeH,
@noporo Kostom6e Ta llapsioT YuTopesib CTBOPIOIOTH
CBOIO IPy CeHCaMH, HaraJylo4u BoiHOYaC TaKi y3yasb-
Hi oguHuI: carabe (m) - xcysxcenuys (xcyk), charibotée
(f) - senuka kinvkicme, Kyna, chariot (m) - 1) 8i3, gypa
[10]. MokeMo MpUNYCTUTH, 1110 3aB/SAKH IX BimoBiAHU-
KaM iCTOTa OTPUMYE 03HAKHU KYKa, 1110 Ma€ BeJIMYe3HUN
po3Mip.

BignoBignuk Kpicrenr Bprone Dragorrhéique
MicTUTb parMeHT y3yanbHOi ofUHULI dragon — dpakoH
[10], mo cBiAYUTDb MPO CXOXKICTH il iCTOTH 3 APAKOHOM.

Ananiz ctpyktypu yTBopeHHs1 Folcaquetterie
Ann Codi Mape He BUKJIIOUAE, 110 HOT0 YTBOPEHO HA
OCHOBI falconidés — cokoauni [10] HLIAXOM J0BIIBHOTO
ycidyeHHs1 dparMeHTy falco Ta AOBiIIBHOI NEPECTAHOBKU
OykB a Ta o - folca. OTxe, B 1i mepekJalallbKOMy Bij-
TBOPEHHI g JJUBHA iICTOTA MOXe HaraZlyBaTH ITaxa.

Jewmo ck/ajHinle 3po3yMiTH IHTeHLIiI MepekJsa-
Jna4diB Mapion bsie Ta EMMenin ®aro - ix BignoBigHu-
kU Balbuvracie Ta Laiussabirique Ba)XKo 3iCTaBUTH 3
y3yaJIbHUMHU OAWHHUISMU QpaHIy3bKoi MOBU. HaBiTh,
BaXKO 3pOOUTH OJHO3HAYHE MPHUIYIIEHHS 100
CTPYKTYpH iX yTBOpeHHS. Bkasani BiAMOBIAHUKHU MO-
KYTb JIMILe Bpa)kKaTU YATALbKY Ta JOCAIJHULBKY YABY
HE3BUYHICTIO CTPYKTYypH Ta IepekJ/aJalbKolw Maic-
TEPHICTIO, CTBOPIOIOYU Oe3KiHEeYHi MOXKJIHUBOCTI AJis
[IOPO/PKEHHS HOBUX CEHCIB.

Jlume B oAHOMY NepekJiaZii MAaEMO BUNA/I0K HEBIJI-
TBOpPEHHA JIEKCMYHOI OJUHMII MiJ 4ac nepekjaany -
Amnpi [lapico 3anuuae y ¢ppaHIy3bKOMY TEKCTi aHIJIO-
MOBHI Ha3BHU BCiX r'OJIOBHUX NepcoHaxiB: Jabberwock,
l'oiseau Jubjube, Bandersnatch. llum BiH 36epirae s
($GpaHKOMOBHHUX YHUTAUiB KOJIOPUT OFUHULL MOBU OpPH-
riHasy, 3aHYpPIOI0YH iX y CBIT KeppPOJIiBCbKOI Ka3KHU.

Ane x y 6inblocTi BUMaJKIB 6a4MMO HasIBHICTb
(GpaHKOMOBHUX €KBiBaJIEHTIiB aHIVIOMOBHUX JIEKCHY-
HUX HOHCeHCiB. OJTHUM 3 CIOCOGiB BiATBOPEHHSI HOH-
CEHCIB OpUriHaJ/ly CTa/l0 YTBOPEHHA TeJIeCKOMIYHUX
OJJMHULIb, K B CBOIO Yepry KaJbKyIOTh JIEKCeMY Biplla
opuriHasy. Maii>ke OZJHOTOJIOCHUM NepeKJaZalibKuM
pillleHHSIM BUSIBUBCSI eKBiBaJIeHT OJJHOMY 3 HOBOTBOPIB
JIbtoica Keppouia, 110 yBilIIOB [0 CJI0OBHHKA 3 IO03HAY-
kKow «ckyajzeHo JI. Kepposom» — oxununi galumph.
3 TOYKM 30py CTPYKTYpPH, BOHA CKJIQAETbCA 3 ¢par-
MEHTIB JIBOX OZJMHULb — gallop Ta triumph - Ta mo3Havyae
to move with a clumsy and heavy tread [14]. llepekiaau
6 nepeksazgauiB (Aupi Ilapico, Mapion bne, Kapousin
Hikosa, Ticnen XKrwonven, ®nopa Konombe, Kpictesnb
Bpione) mawTh galomphant, y cknaji siKoro Jierko
posnisHatu galoper (1) ckakamu, myamu 20/0n0M,
2) muamu, cmpubamu, 3) nocniwwamu) ta triompher (1)
mpiymg@ysamu nepemozy, 3006ymu 6AUCKYHY nepemozy,
mpiymg@ysamu) [10]. Biznosignuk Aux Codi Mape gal-
lomphant Binpi3HAETbCA BiJi HABeJJEHUX BUIIE JIUIIIE
opdorpacdiero - MOABOEHOI MPUTOJIOCHOIO -] Bcepeau-
Hi JlekceMy; BiaMmiHHICTE ekBiBasienTy [lackansa n'Oxo
Ta Mapi Pike6ymr galomphalement nonsirae y Hanex-
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HOCTI 10 iHIIIOi YaCTUHW MOBH: CJIOBOTBIpHHUM cydikc -
ment BKa3y€e Ha HaJIEXKHICTb IX OJUHULI 10 IPUCIiIBHU-
kiB; a BigmoBigHUK Amesii Toma galtromphit Bkasye
Ha MOro HaJIEXKHICTb J10 Ai€C/IB 2 Tpymu, sike BXXUTO Y
¢dopmMi Passé simple - MUHy/10TO Yacy, [0 BUKOPUCTO-
BYETBCA JIMLIE ¥ TUCbMOBOMY MOBJIEHHI.

[IpoaHasnizyeMo BiINOBIAHUKH L€ OLHIN JIEKCUUHIN
onunuLi frumious. KeppoJiBcbKa JiekceMa € pe3yJibTa-
TOM TeJIECKONIYHOr'0 CJIOBOTBOPY, BOHA CKJIaJA€ThCS
3 ¢parMeHTiB J1BOX JlekceM fuming - 1) akull dumums
2) sikull dae napu, sunapu 3) poscepdiceHull, po3io-
yeHutl Ta furious - 1) posatoueHutl, po3/H0Mo8aHull;
aromull, waaerutl [10]. Y nepeknagax AHpi Ilapico Ta
[Mackans n'Ofo MaeMo BiJiOBiAHUK frumieux, 1110 MOB-
HICTI0 KaJIbKy€E JIEKCEMY OpUTiHAY: frumieux = furieux
(pozatouenuti, wanenuti) + fumeux (1)axuil dumums,
2) xminvHull, miyHull, 3) HescHuUll, MyMaHHUlU cymMOyp-
Huti [10]). MepeknajaubKuil BiJIOBIAHUK MOBHICTIO
30epirae aBTOPCbKY CTPYKTYpY, iHTEHIil0 Ta, HaBiTh,
HaO/IMXKAETHCSA 10 GOHETUYHOTro 0pOpPMJIEHHS JIeKCe-
MM OpHUTiHaNy.

Binnosiguuk Amesni Toma coléfurbieux Tak camo €
TeJIeCKOMIYHUM MOEJHAHHSAM /IBOX Y3YaJbHUX JIEKCEM:
colere - 2nig Ta furieux - po3sroueHull, O TaK caMo €
YyZ0BUM IPUKJIA/IOM 30epekeHHsI aBTOPChKOT0 3a/1y-
My. OfiHaK, HaBeJleHUH BiJIMOBiAHUK BTpaya€ BiATIHOK
3HauYeHHs, sIKe TPUXOBYBAJIOCSI B aBTOPCbKOMY frumi-
OuUS - HEBiATBOPEHUM 3aJUIIAETHCS KOMIOHEHT 3Ha-
YeHHs eJIeMeHTY fuming - 1) sikuti dumums 2) skuli dae
napu, eunapu 3) poscepdceHutl, po3roueHutl,

llle ogHuM i3 cHocoGiB yTBOpeHHS IepeKJa-
JAUbKUX BIAMNOBIAHUKIB CTaJlo0 CJIOBOCKJIaJlaHHS.
[IpoaHanizyeMo mepekJiaZalbKi pillleHHA KeppoJiiB-
cokoi opguuuni brillig, cenc sikoi cTae 3po3yMmiauM
3aBJsIKM KOMEHTAaplo, HaBeIeHOMy aBTOPOM ByCTaMU
[Manama-basiama Ha cTOpiHKax BifoMoi Ka3ku «Auiica B
3aazepkasi»: «brillig o3Ha4a€e 4eTBepTy TOAUHY IO-
MOJIYAHI — 4ac, KOJIM BU IOYMHAETE CMAXXUTH CTPaBU Ha
Beuepto» [11]. He BUkMKa€e cyMHiBiB, 1110 nepekiazaydi
bpaHIy3bKOI0 KepyBaKCs aBTOPCHKUMHU IiIKa3KaMHU.
Tak, Aupi Ilapico Ta Mapion Bsie npononytoTs gril-
heure, o € noegHanuaM gril (m) - 1) epuas, pawnep,
epamu (0415 cmadxceHHs); icaposHs Ta heure — 1) 200uHa,
2) uac [10]. OTxe, iX BiANOBiAHUK BiATBOPIOE BiITIHKHU
«4acy» ta «cmaxcumuy. Iloi6He pileHHS TPOTOHYIOTh
®siopa Kosom6e Ta Mapi Pike6yur: heurdine ta din-
heure, BignosigHo. 06uaBa BiMOBiJHUKHU MiCTATb heu-
re — 1) eoduHa, 2) uac Ta diner - 1) seueps. 36epiraouu
3HAYEHHA «4dc» TA «eeyeps», BINOBIJHUKHU He BiATBO-
PIOIOTB BiATIHKY «CMaxcumun».

Jlo cioBOCKJIa/laHHA yJaBalucsa W y BUIMAAKY Bif-
TBOPEHHSI XapaKTEPUCTUKU MEePCOHAXy. 3ajJs IOo-
3HAYEeHHH OJHOr0 3 IOJIOBHUX IEPCOHAXIB Biplla aB-
TOp BUrajJiaB ofuHUI0 Bandersnatch. BiporigHo, ne
LIBU/JKA ICTOTA 3 LijeJiellaMy, L0 XalaloThb, 3laTHA BU-
TaryBaTy mwuiw [12]. He Buk/I04YeHo U Te, 1[0 KOMIIO-
HeHT Bander - apxaiuHa ¢opwma Teader’ - «iinep, kepiB-
HUK» — HaJlJIF€ ICTOTY 34aTHICTIO M10JII0BATH HA I0JIO-
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BY/KepiBHMKa/BOXKaKa sIKOICb TIpymnu/yrpynyBaHHs/
3rpai. B ogHOMYy 3 dpaHIly3bKHUX BiJjIOBIAHUKIB 36€epe-
JKEHO 3JJaTHICTDb ICTOTHU XamaTH yce, 10 OTOYYE — Bij-
noBigHuK Toutattrappe Tlackans a1’ 010 CKJIaIaEThCA 3
tout - 1) ygecsn, 8¢, 8ce, 6ci + popma 3 0cO6U OJJHUHHU Te-
nepillHbOTO Yacy AiecaoBa attraper — 1) nitimamu, cxo-
numu, noeumu [10]. A BignoBiguuk llapsoT YuTopesb
Tournecou Hajinsie repos 30BCIM IHIIMMU XapaKTe-
pUCTHKaMHU, 3aJMIIAa0YM [103a YBarolw Te, 110 3aKJjaB
aBTop. Tournecou cknanaetscs 3 Tourne - 3 ocoba of-
HUHU TeNepilIHbOoro Yacy JiecyaoBa tourner — 1) eepmi-
no36aB/ieHa BOMOBHUYHX XapaKTEPUCTHUK, 1[0 HE MO-
XKy Tb He po3mni3HaTu GpaHKOMOBHI YUTaYi.

He Mo2KeMoO 3aJIMILKMTH 11032 YBarolo nepek/aajanbki
BiZMOBIJHUKHU llle OJHIEI 3 JIeKCEM Ha NO3HA4YeHHS O/I-
HOTO 3 NEPCOHaXiB — nTaxa Jubjub. Y Bipii He MiCTUTDb-
€Sl IKMXOCh O3HAK NTaxa, 1[0 MOIVIM 6 HAaJIaTU MiIKa3Ky
CTOCOBHO HOTO XapaKTEPUCTHUKH, ajle K MiCTUThCS 3a-
cTtepexxeHHs1: Beware the Jubjub bird - cmepexcucs nma-
xa Jubjub. Tox, BiporigHo, BiH € aX/JIMBUM, TaKUM, 1110
npeJcTaBJs€ YuMaJsy 3arposy. [lorisaau nepeknajadis
bpaHIy3bKOI0 3 IIbOr'0 MPUBOJY [JAEIl0 PO3AITUIUCS.
Amnpi [lapico 3anuINB aHIJIOMOBHY JIEKCEMY 6€3 3MiH
- Jubjub, wo 3anuiae ¢paHKOMOBHUM YHTAYaM IPO-
CTip [/ BiJTBOPEHHS BJIACHUX CeHCiB. BifnmoBigHUK
licnen KronbeHn Ta Mapi Pikebywr Jujube 3 omHoro
00Ky, CHiBBiIHOCUTBHCSA 3 OPUTiHAJIBLHOK ABTOPCHKOIO
OoJlMHHIEI0 Jubjub, a 3 iHIIOTO € y3yaJbHOIO JIEKCEMOIO
¢dpaHIy3pKoi MOBH, 1o Mo3Havae 1) naid 3usigyca;
b6a; «kumatlicokutl @iHik», 2) mabsaemka 8i0 kawo
3 npucmakom wrb6u. Bignosiguuku Mapion bae l'oiseau
Pioupiou Ta Ilackasns 1’010 Pioupioule € Bimo6pakeH-
HSM OHoMaronei piou piou, 0 3a3BUYAll BXKUBAETbHCS
Ha N03HAuYeHHS NHUCKy Kypya. Pilnennsa Amesi Toma -
nrtax Picpic - yTBopeHe Bifi y3yanbHoi pic (m) - dssmea,
a BignoBigHuk Piafpiaf Kpicrenb bprone € JBoKpaTHUM
noBTOpOM piaf (m) - e2opobeysb. HaBeseHi pileHHs €
[IPOSABOM TBOPYOI0 MiAXOAY [0 BiATBOPEHHA IepeKia-
JalbKUX BiIOBIHUKIB; MOXJIUBO, €110 CMiJINBUM pi-
LIEHHAM, 1110 0/Jja€ Biplly ipOHIYHOTO CTaBJIEHHS K 10
r0JIOBHOI'O I'epos, TaK i 0 cepH0o3HOCTI Ta BaXKJIUBOCTI
WOro NOJABUTY.

4. BUICHOBKHA

Y pesyabraTi npoBefeHOTO JOCHIPKEHHA MU
JiNIIM TaKUX BUCHOBKIB. Hacammnepe/, HOHCeHC - 1ii-
KaBe Ta NpUBabJ/IMBe SIBUILE, 1[0 3A0X04YE NepeKIa/ia-

4iB 10 BJIACHUX €KCIIEPUMEHTIB 3 MOBOI. Y BUNAAKY
3 aHaJIiI30BaHUM BiplieM iHTeprnpeTayid Ti€l Yu iHoil
HOHCEHCHOI OJMHMLI 3JIMCHIOETbCA IMepeBaXXKHO Ha
OCHOBI CTPYKTYpH YTBOPEHHS, a TaK0X 3 OIOPOX0 Ha
KOMeHTapi, AKi HABOJUTb CaM aBTOP YCTAMHU [IepCOHa-
Ky. [HTepniperanis Tiel 4yu iHWOI penpe3eHTawuii Jiek-
CHUYHOT'0 HOHCEHCY YMHHUTD BILJIUB Ha Te, sIKe caMe Ie-
pekJsIaJialibKe pilleHHsI 06paHo Ta, BiIMOBiIHO, AKUH
CJI0BOTBipHUH cmHoci6 Mo)Xe OyTH BHKOPHUCTAaHUM
3311 YyTBOPEHHA IlepeKJaJalbKoro BiJIIOBIAHUKA.
Hally>kMBaHIIIMMH CJIOBOTBIipHUMU CIOCO6aMH, IO
BHKOPHUCTA/IA IepeKJ/ajadi 3a//is yTBOPEHHs BJac-
HUX BiJIOBIJHHUKIB, BUSIBUJIMCS TeJIECKOIlisl Ta CJO-
BOCKJIaJlaHHS. 32 paXyHOK 3a3Ha4YeHUX CJA0BOTBIpHUX
Croco6iB nepekJsajjayaM BAasocs BiATBOPUTH aBTOP-
CbKUH 3aJyM, «3alaKyBaBUIM» B OJHY JIEKCEMY [iBa
a6o Gisbire ceHCiB. CTPYKTypa yTBOPEHHS JIEKCUYHOI
OZVHULi OpUTiHa/y Ma€ BIJIMB Ha Te, AKUH CJI0BOTBIp-
HUH CIIOCi6 06MpParOTh NepeKJIaAadi 31/ yTBOPEeHHS
BJIACHUX BIJNIOBIJHUKIB, ajie He y BCiX BUIIaJIKaxX Mae€
Miclle KaJIbKyBaHHsI CJIOBOTBIpHOTO CIOCo6y. Y psifi
BUIA/IKIB r'pa 31 CEHCaMU y MOBI IepekJaly BiJTBO-
PIOETHCSA 3a paxXyHOK Croco6iB, BiAMiHHUX Bij opuri-
HaJsly. CTOCOBHO NPOBIiIHOI NepeK1aialbKoi cTpaTerii,
B aHaJIi30BaHUX MepeKJajiax llepeBaXkae OJOMallHeH-
Hf, aJpKe 3aCTOCyBaHHA Ka/IbKyBaHHS CBIYUTb NPO
HaMaraHHsI HaGJHU3UTH TEKCT 10 YUTALbKOTO CIIPUN-
HATTSA MOBOIO Nlepeksiaay. J/luie B oJHOMy NepekJasi
Ha3B{ TOJIOBHUX IE€PCOHAXKIB 3a/JIMILAIOTbLCS HeBiJ-
TBOPEHUMHU; IPUITYCKAEMO, L1|0 TEHAEHLII epekJaza-
Ya [0 OYY>KEHHSI MOXKHa MOSICHUTHU HOT0 16aiJINBUM
CTaBJIEHHAM /0 OPUIiHAaJIbHOTO TBOPY Ta NparHeH-
HSIM NepeHeCTH y MOBY IepekJajy crnenudiky ta Ko-
JIOpUT MOBU opwuriHaiy. Ciif 3BepHYyTH yBary M Ha
TOM MiAXiJl, 1110 3aCTOCOBYIOTH NepekJiaZiadi 10 po60TU
3 TEKCTOM aHIJIOMOBHOI'O TBOPY. 3aBJASKHU IX TBOPYO-
My MiJX0Ay MepCOHaXi Bipllla CTal0Th Ha/[iJIEHUMU Xa-
PaKTepUCTUKAMHU, 1110 BiJ|pi3HAKTHCA BiJj aBTOPCBKO-
ro 3aaymy. BianoBizHo, Bipil y MOBi nepekJialy OTpH-
My€ HOBe 3By4YaHHSs. Take po3MaiTTs epekJajalbKux
BapiaHTIB € I1lle OJHUM [JJ0Ka30M TOr0, 110 HOHCEHC €
BiZICYTHICTIO OZJHOTO 33/JaHOTO CEHCY Ta, BiANOBIAHO,
MOXKJIUBICTIO MOTEHLiMHO 6Ge3KiHEYHOro yTBOPEHHS
HOBUX CEHCIB.

JonmepcnekKTHuB NOAAIbUIMX AOCHI[KEHb Ha-
JIEXKUTD GiJIbII leTaibHe BUBYEHHS 0COBJMBOCTEH Te-
peK/1alalbKOro BiATBOPEHHS JIEKCUYHOTO HOHCEHCY Y
BipLIOBaHUX TBOpPaX.
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